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DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT

MINIST ÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT

Notice is hereby given that, pursuant to theprovisions of
Part VI of theCanadian Environmental Protection Act, the con-
ditions of Permit No. 4543-2-03235 are amended as follows:

9. Total Quantity to be Dumped: Not to exceed 15 000 m3.

Avis est par lesprésentes donnéque, aux termes des disposi-
tions de lapartie VI de laLoi canadienne sur la protection de
l’environnement, les conditions dupermis no 4543-2-03235 sont
modifiées comme suit :

9. Quantité totale à immerger: Maximum de 15 000 m3.

J. B. WILSON
Environmental Protection
Pacific and Yukon Region

Protection de l’environnement
Région du Pacifique et du Yukon

J. B. WILSON
[12-1-o] [12-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT

MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT

Notice is hereby given that, pursuant to theprovisions of
Part VI of the Canadian Environmental Protection Act, Permit
No. 4543-2-05954 is amended as follows:

3. Term of Permit: Permit is valid from March 31, 2000, to
March 30, 2001.

Avis est par lesprésentes donnéque, aux termes des disposi-
tions de lapartie VI de laLoi canadienne sur la protection de
l’environnement, les conditions dupermis no 4543-2-05954 sont
modifiées comme suit :

3. Durée du permis: Le permis est valide du 31 mars 2000 au
30 mars 2001.

K. G. HAMILTON
Environmental Protection

Atlantic Region

Protection de l’environnement
Région de l’Atlantique

K. G. HAMILTON
[12-1-o] [12-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT

MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT

Notice is hereby given that, pursuant to theprovisions of
Part VI of the Canadian Environmental Protection Act, Permit
No. 4543-2-06033 is approved.

Avis estpar lesprésentes donnéque lepermis no 4543-2-06033
est approuvé conformément aux dispositions de lapartie VI de la
Loi canadienne sur la protection de l’environnement.

1. Permittee: Fishery Products International Ltd., Bonavista,
Newfoundland.

1. Titulaire : Fishery Products International Ltd., Bonavista
(Terre-Neuve).

2. Type of Permit: To dump or load crab and fish offal. 2.Type de permis: Permis d’immerger ou de charger des dé-
chets de crabe et depoisson.

3. Term of Permit: Permit is valid from April 22, 2000, to
April 21, 2001.

3. Durée du permis: Le permis est valide du 22 avril 2000 au
21 avril 2001.

4. Loading Site(s): 48°39.20′ N, 53°06.97′ W, Bonavista,
Newfoundland.

4. Lieu(x) de chargement: 48°39,20′ N., 53°06,97′ O., Bonavis-
ta (Terre-Neuve).

5. Dump Site(s): 48°40.67′ N, 53°14.00′ W, at an approximate
depth of 137 m.

5. Lieu(x) d’immersion: 48°40,67′ N., 53°14,00′ O., à unepro-
fondeur approximative de 137 m.

6. Route to Dump Site(s): Most direct navigational route from
the loading site to the dump site.

6. Parcours à suivre: Voie navigable la plus directe entre le
lieu de chargement et le lieu d’immersion.

7. Equipment: Vessels, barges or other floating equipment
complying with all applicable rules regarding safety and naviga-
tion and capable of containing all waste cargo during loading and
transit to the approved dump site.

7. Matériel : Navire,péniche ou autrepièce d’équipement flot-
tant respectant toutes les normes de sécurité et de navigation ap-
plicables etpouvant contenir la totalité de la cargaison de déchets
durant le chargement et le transport jusqu’au lieu d’immersion
approuvé.

8. Method of Dumping: Direct release. 8.Mode d’immersion: Décharge directe.

9. Rate of Dumping: As required by normal operations. 9.Quantité proportionnelle à immerger: Selon les opérations
normales.
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